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[Tossea monorpadii Tersuu Amnnapienko «Crpaterii 1 TaKTUKH MepeKIany:
KOTHITUBHO-JTUCKYPCUBHHH acleKT (Ha wMarepiadl XyJI0KHBOTO Iepeknanay 3
aHJIINCBKOI MOBM Ha YKpPAaiHCBbKY Ta POCIMCBKY)» B CEMIOTUYHOMY MPOCTOPI
YKPaiHCBKOrO IMEpEeKIa03HaBCTBA — HEMEpeciyHa ¥ BU3HAYHA HAyKOBa MOJIs, IO
3aCBifuye MOCTYN YKpaiHCLKOTO TIepeKIaj03HABCTBA Yy CBiTi. Ii aBTOp —
JOCBIAYEHUI YKPATHCHKHUI TEOPETHK 1 IPAKTUK Yy raiy3l Mepekaay, aKa BKe MOHA
MIBTOpa AECATHIITTA MICIS 3aXUCTy (PYyHIaMEHTAJIbHOI Ipalli B raigy3i mparMaTuku
XYJI0XKHBOTO JUCKYypcy (Anapienko, 2002) akTyani3ye KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUMI
X1 ¥ yCHIIIHO TOPY€E HOMY IIJISAX Y MEePEKIa03HABCTBl Y KpaiHu.

Mertoto mpaili € 311HCHEHHS 1HTErPalbHOTO KOMIUIEKCHOTO CIIeIialli30BaHOrO
aHai3y JUCKYpPCOTBOPYOi pOJII CTpaTerid mepekiamy W MeXaHI3MIB I1XHbOI
peanizamii. YBeJEHHS BUCHOIO JI0 TMEPEKIAJ03HABYOTO HAYKOBOTO 0OIry MOHSTH
CTparerii 1 TaKTHKH, Ha MO€ TIEPEKOHAHHS, — JOCUTh BHUBAKEHE PIIICHHS, MO3asK
CUHTE3 KOTHITUBHOI ¥ TMparMaTU4YHOI TEPCHEKTUB CIyrye MpoQiIaKTUKOO
Cy0’€KTUBHOCTI JTOCHIAHUKA-TIEPEKIIa03HABIS i CHpUSE KPAIlloMy PO3YMIHHIO HUM
OaraTorpaHHOCTI TMpoIleCcy TMepekiaay. AHTPONOUEGHTPUYHICTh MIAXOAY 0
nepekiaay 3yMOBWIA 3aCTOCYBaHHS METOJYy MOJENIOBAaHHS MepeKiIalalbKoi
JISUTBHOCTI, Y LIEHTPI1 K01 nepeOyBae MOBHA 0COOMCTICTh Nepekianayda. Came uepes
MOBHY OCOOMCTICTh TJIyMaua SIK MPOBIHOI JJAHKK 1HTEPAKIIMHOT MO TTepeKiaay
OpoJsirae MICTOK MK 1HTEHII€0 aBTopa BuxigHoro Tekcty (BT) Ta kiHueBum
iHTepnperaropoM TekctTy nepeknany (I1T), 3’enHyroun pi3HOMOBHI KOMYHIKaTHBHI
«bepern» MOTOKY TEKCTOBOI pealbHOCTI. I3 Takoro morsiay, nmepekaagHy BepCiro
yuTad Oa4uTh SK MOJENb CBITY aBTOpa Nepimiopkepena. SAKICTh 1 BIPHICTH IUET
MOJICITi 3aJICKHUTh BiJl CTyNeHs «BUAUMOCTI» niepekiamada y [IT. Tomy noriuno, 1o
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T. AHApIEHKO TIOCIYTOBYETHCS BEHYTIBCHKOIO TMAPOI0: «OUYKEHHS» U «OJ0-
mamHeHHsD (Venuti, 1995). V mpoMy ceHci mepekiagay — IJIKOBUTO IPOAaKTHBHA
CTOpOHA TpoIIeCcy MepekIamay, abo «mepeMoBrHy, 3a Tepminamu Y. Exo (2004), mo
MalTh 3a METY IOpPO3YyMIHHS MIXK Y4YaCHHKaMH MpoekTy. Binrak, 3100yTTs
nepeKiaaueM areHTMBHOIO CTaTyCcy CIIOHYKa€e HAyKOBI[IB aHali3yBaTH MHOro
OPOAYKT B aCMEKTI CaMOCTIMHOCTI, IO O3HA4a€ pe3yibTaT IEBHOI CTparterii
MOPOJIKEHHSI «TeKCTY It Korock» (Topor, 2015:169).

[Ipans poOUTh BaXKIMBUM YHECOK JI0 YITKIIIOTO PO3YMIHHS MEpEeKIagalbKoi
cTpaTerii, aJbke TEPMiH «CTPATeTish» ChOTOJIHI JOBOJI BUIBHO TIyMadaTh HE JIUIIE
JIHTBICTH, a W IIepEKJIaJIO3HABIN, SK-OT: MpOLeaypa, TEXHIKa, IPHHAOM, METOI,
miaxig tomo. Ilompu Te, mo Ii CMHOHIMIYHI OJWHHWII MalOTh 30HHM CHIJILHOCTI
3HAQYEHHS, HaBpsi YW I[O-HAYKOBOMY BJQJIO 3BydYaTh, HANpPHUKIAJ, KOMOIHAIil
«JIOKaNbHA TPOIENypa» YH «rio0albHa TexHIKa». ToMy JIOKaJTbHUMH YH
rJ1I00aJIbHUMHU MOXYTh OYTH CTpaTerii, o i JTOBOAMTH aBTOP y CBOIM MOHorpadii,
3MIHCHUBIIM cripoOy 00’eHaTh ixHe korHiThBHE (Lorscher, 1991) ta tekcryanbHe
posyminas (Chesterman, 1997). Takwmii cuHTE3 BOJHOYAC CIPHUSIE KPAIIOMY
YCBIIOMJICHHIO ~ YCTaJICHUX  OMO3WIlid  «mochiBHuity  (word-for-word) Tta
«cMUCIOBHI»  (Sense-t0-Sense) mepeksaa; «OpPIEHTOBAHMM Ha JDKEpENIo» Ta
«OpieHTOBaHUi Ha perenitopay (Source- vs. target-oriented) mepeknan; «hopmanbHa
i nuHamivHa exBiBajeHTHICTHY (formal vs. dynamic equivalence) (Nida, 1964);
«CEMaHTHYHMHA 1 KOMYHIKaTHBHHI» Tmepekian (Semantic vs. communicative
translation) (Newmark, 1988) i, wHapemri, «OouYyXeHHS ¥ OJOMAIIHCHHS»
(foreignization vs. domestication) (Venuti, 1995). Ile — 6a3oBi peui, 0e3
«CTPATErIYHOr0» OINpALIOBaHHS SKUX y KHHU31 OyJ0 O ayXe HEeMpOCTO OMaHyBaTH
nepeKyIaialbKi MiAX01, TOSICHUTH 1T ¥ MparMaTU4Hi e(DEeKTH MepeKiany.

3acilyroBye Ha yBary 4iTKe CTPYKTYpyBaHHS il 3MiCTOBE HAIIOBHEHHSI aBTOPKOIO
I’SITK PO3LIIB, JIOTIYHICTh BUKJIAAY 1H(popmarlii. Yrnagae B oko Oaratuii apceHal
METO/IB aHaji3y XYyJI0XKHBOro TekcTy. OJHUM 13 HAWMOMITHIIIMX 1HCTPYMEHTIB
oO4YHuCIeHHS CMHUCIOBOi 1H(OpMaIli Ha OCHOBI CEMIOTUYHOTO PO3YMIHHS
0araTo3HA4YHOCTI CMHCIIIB, 110 iX iH(epyroTh untaui (Jlorman, 2004), 3acTocoBaHo
METO/I BU3HAUEHHS MipH 1H(POpMAIIHHOT EHTPOITIi TEKCTY OpUTiHATY B 31CTaBJICHHI 3
JAHUMHU TEKCTy Tepekiaay. Biarak, AOCTIAHUI MOCIYrOBYETHCA B MOHOTpadii
TEPMIHOM «IEpeKJIaJHa EHTPOIis», BH3HA4dalouu ii sk cymy eHrtpomii BT Ta
eHTpomii MOBM mnepekiaay. llepmia 3 1mMX CKIAQJOBHX peali3yeThCs Ha eTami
inTepnperanii BT, apyra — Ha erami cunte3y — komyBanHsa cmuciy [IT. Came 3
PI3HMM piBHEM 1H(POPMALIMHOI HEBU3HAUYEHOCT! TEKCTIB PI3HUX (PYHKI[IOHAIBHHUX
CTHJIIB JIOCJIHUIIS TOB’SI3y€ MOXJIMBICTh CTaHJApPTHU3AIlll MePEeKIaliB KOHKPETHUX
tumniB TekcTiB (nuB. Jomatku b, B), a Takoxx Mexi W KUIbKICTh IHTEpHpeTalii i
MHOKUHHOCTI niepekiaaiB (c. 111).

ABTOpKa MOHOTpadii OpraHiyHO IHTETPYE O BIACHOTO JOCHIIKEHHS 1€ OIHY
BAXIJIUBY CTOPOHY IMEpeKIaJabKoi IsUIBHOCTI, — aHalll3 CTpaTerii BiATBOPEHHS
peaniil, TpomiB, BJIacHUX Ha3B. llikaBUM BHIA€TbCS MIAXiA OO0 amro3id  sK
KOTHITUBHHMX peatiif, BIATBOPEHHS SAKUX B 1HIIINA KyJIbTypl €KBIBaJICHTHE
BIJITBOPEHHIO 1HTEPTEKCTyaIbHUX 3B’SI3KIB y mepekiaal. Taka mo3uilis CyrojocHa
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imei cemiotnka Taprtycekoi mkonu II. Topoma CTOCOBHO TOTO, IO ATIO310 CIIA
BH3HAYATH SK 3aci0 aKTHBI3aIlii ogHOYAacHO aBOX TeKcTiB (Toporr, 2015:169).

[Minkpecmo, mo T. AHAPIEHKO CHYIIHO AakIEHTYe Ti MUTaHHS, IO YacTo
3aJIMIIAIKCS 11032 YBAarok HayKOBIIIB. | TO3UTUBOM € Te, 110 3 HaOUpaHHSIM 00epTiB
JECKPUTITUBHOTO HAMpsiMy MEPEKIaI03HaBCTBO IOCTYMOBO 3Millye (HOKYyC BiJ
CIIpUUHATTS Tepekaany Ak (GyHKIi g0 Horo OadeHHsS SK IepeKiIaiamnbKoi ii.
ABTOpKa CBO€I0 MOHOTpadi€r0 IOBOAUTH, IO Mepekagalbka OCOOUCTICTD, il
KOTHIIIS, JUCKYPCUBHHUH 1 IMCUXOJIHTBAJIbHUM CTaTyC MOBHHHI OyTH LIEHTPAIHHOIO
TEMOI0O HAYKOBMX JHUCKYyCii. Xod4 1 HEBHIUMHM, Nepekiaziad CbOroJHI TaKu
«TOBOPHUTH», TPO IO CBIMYUTH 1 PEICH30BaHA TIparsi, 1 HETIOMITHI, HA TEPIIHHA
MIOTJISA, TIOAI1 Ha 3araJbHOMYy HaykoBoMy Tii. Ock, Hanpukian, koHdpepenis “The
Translator Speaks: Literature, Language and the Art of Translation,” mo BimOymnacs
B M. Bimpamcrayn, mrar Maccauycerc (CIIA). i mHasBa roBoputh, 110
MepeKIiaiadueBl MOTPIOHO OUIbIIE MPUILIATA YBarv, MOYyTH HOTO, IIaHYBaTH HOTO
npodeciro, amke mnepeknaagu He OepyThes HI3BIAKK. BOHM € pe3ynabTaToM
HaIpy>KeHO1 poOOTH Iepekiiagadya, HaCliAKOM JIHIBOCEMIOTUYHOI peani3alli Horo
KOTHITUBHUX IUIaHIB, OajlaHCYBaHHSIM MK JIOMIHYBaHHSM aBTOPCHKOi 1HTEHIII Ta
3aJIOBOJICHHSIM 4YWTaya, MDK IMIUIIUTHUMU Ta EKCIUNIUTHUMH CMHUCIIAMH,
nepeKIaiabKuX BIIKPUTTIB 1 pyTUHHUX PIllIeHb, YCIiXiB 1 HeBiau. CyroJiocCHO UM
11essM, B IHTEPAKIIMHIA MoOJAeN TMepekiaay IepeKiiajziad BHU3HAYAETHCS  SK
[EHTPAJIbHUM aHTPOMOKOMIIOHEHT KOMYHIKAaTHUBHOI B3a€MOJli B  MepeKiiai,
OpraHizaTop BIpTyaJIbHOTO KOMYHIKATUBHOTO aKTy «aBTOp — YHUTaY», a MOro
KOMYHIKaTHBHUH CTaTyC BB)XKAETHCS BUIIIMM 3a CTATyCH aBTOpa i yMTaya.

Otxe, moHorpadito TerssHu Angpienko «CTpaTerii 1 TaKTUKU MEpeKIaay:
KOTHITUBHO-JIUCKYPCUBHUHN acnekT (Ha MaTepiajl XyAOKHbOTO TMepeKyiaay 3
AHTJIICHKOT MOBHM HAa YKPAiHCbKY Ta POCIHCBKY)» BHUPI3HSE JOCTYMHICTh JTYMOK i
JIErKICTh CTHJIIO, YITKICTh 1 BJIYYHICTh BIJOUTTS HayKoBHX iael. [lepexonanuii, mo
18 Tpals CTaHe B NPUrojl 0araTboM MOJIOJIUM 1 3pIIMM JOCIIJIHUKAM y Taily3i
NePEeKIIa03HABCTBA Ta CYMIKHUX TaTy3ed HayKH.
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